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Slovenski narod

in slovenska kultura

Druodivo slovenskih pisateljev
je sklicalo v sredo 9. in v ce-
trtek 10. januarja posvet ,0
slovenskem narodu in slovenski
kulturi*.

Pri obeh veéerih so nastopili
Stevilni govorniki in se lotili
Stevilnih vpraSanj. Tone Part-
lji¢, ki je predsedoval srecanju,
se je med drugim dotaknil treh
vpraSanj, ki danes vznemirjajo
slovensko kulturtio javnost: da-
chauski procesi, Goli otok in
pokol domobrancev. Dejal je,
da pisatelji ne prepovedujejo
knjig, ampak jih piSejo, pre-
poveduje jih drZava oziroma
jayni toZilec, na sreco pa je
tega v Sloveniji manj, éeravno
imamo tudi mi prepovedano
dramo, in to brez vsake potre-
be je dvajset let (Partlji¢ ni
Doveda] katero, verjetno pa gre
#a Rozancevo Toplo gredo). Ce
oblast, Socialisti¢na zveza, ozi-
roma Se OF in Partija niso
Prayoéasno, jasno in nedvoum-
No spregovorile o Golem oto-
ku, dachauskih procesih, roski
likvidaciji domobrancev, bi mo-
rali pisateljem izreéi priznanje,

20 te teme odprli, naéeli in
legalizirali, seveda na literaren
Nadin, Zamoléana resnica ne
More biti ne objektivna ne ne-
objektivna. Politi¢ne organiza-
¢ije bi se morale zamisliti, za-
kaj ta trenutna vprasanja ne
lecejo znotraj ZK -ali SZDL.
Zeleti gi priti na cisto Se zda-
le¢ ne pomeni razvrednotenja
Fevolucije. Zato gre Torkarju,
HOfmanu, .Zupanu, .Kocheku
Prej pohvala, kot &érna pika v
Znameniti ,beli knjigi“ hrva-
Skega CK, ki ji je botroval
lipe Suvar. Iskati soyraznike
lindstva med pisatelji je bur-
ka, stara Ze tiso¢ let.

K. Humar:
Kulturniki v Sloveniji
si izprasujejo vest,

novo meddobije: XX. 3/4

ZBEL je dvojni 3-4 zvezek XX. letnika revije Meddobje. Revija bi morala

iziti ob koncu jubilejnega leta, izhaja pa skupaj z drugima knjiZnima izda-
njema: M. Kremzarja Obrisi druZbene preosnove in F. PapeZa zbirke pesmi
Dva svetova.

Pozoren bralec Glasa in Kosovih Pisem iz Tokija se bo morda spomnil nje-
govega programskega dekaloga (gl. Glas julij-avgust 1977), katerega tretja
zapoved se glasi: ,,Ne bodi zadovoljen z nerednim izidom. Redno wvsake tri
mesece mora biti €rno na belem ovitku, da si znova pridobis zaupanje naroénikov.
Nih%e ne platuje rad za revijo, ki ne ve, kdaj lahko izide."

Kakorkoli Ze: pestra Stevilka z drznimi in premiSljenimi prispevki. Prevladajo
slovenska vpraSanja, a vedno v najSirSem okviru. Lev Detela bogati tokrat
revijo z dvema razpravnima prozama. Prva obravnava Temelje slovenskega
zdomskega Zenskega pesniftva, v kateri esejist najde razlike med mati€nim
ter zamejskim in zdomskim pesniSkim ustvarjanjem. Predmet obravnavanja
sta pesniSki deli Milene Soukal in Milene Merlak. Drugi prispevek obdeluje
Slovensko kulturo za rdec¢imi zastori s podnaslovom Nowvost ,Nove Revije“.

Obsirna in tehtna je dr. Vinka Brumna 3tudija o Dobrem in vrednem. Brumen
nas ze vet let seznanja z vekotrajnimi, torej tudi aktualnimi in v na$i stvar-
nosti globoko zakoreninjenimi filozofskimi vpraSanji.

Pravtako nas s filozofsko razpravo bogati Vladimir Kos. V eseju Brezdomec
optira za movo opredelitev filozofije predstavlja novo definicijo modroslovja.
Ceprav spis zahteva pozorno branje, nudi odli®no snov za filozofsko razmiSljanje
tako tistemu, ki se uvaja v filuzofske vede, kot izkufenemu ljubitelju modro-
slovja.

V emigracijski sliki ob koncu drugega tisocletja s podnaslovom Pozdrav letu
2000 skuSa Andrej Rot podati retrospektivni pogled na argentinsko zdomsko
stvarnost predvsem iz vidika, kakor je v uvodnem motto: Gre za poskus:
smo na koncu stanja, ki nam mogoce Se ponuja reSiti vet rodov ali vsaj del
njih, da kot skupnost ostane slovenska. Avtor je tudi pod zaglavjem Zapisi
podal zivljenjsko pot dr. Rajka LoZarja — in memoriam.

Podobno tematiko - razni problemi: zdomcev - obravnava Awvgust Horvat v
eseju Slovenec sem — hofem tudi ostati? Avtor opisuje naseljevanje Slovencev
v novem svetu, poudarja vlogo duhovnikov, obravnava vpraSanja izseljencev
na razliénih kontinentih in drZzavah predvsem iz vidika ohranjevanja slovenstva.

Tone Brulc predstavi v Studiji O wvprafanju narodne sprave zatetek, potek,
vzroke in posledice revolucije v Sloveniji; namen spisa je pokazati na vzroke
nesprave, kaj lo¢i del naroda in ideoloSko emigracijo od vladajo€ih.

Omeniti je treba — v duhu avtokritike in v obvestilo bralcu Meddobja —, da
$0 vse omenjene razprave in eseji (razen Brumnovega o Dobrem in vrednem)
bile napisane v letu 1983 ali preje; v dveh letih pa se slovenska stvarnost —
tudi zdomska — v marsiem more spremeniti.

Manj obsezen je leposlovni del revije, vendar zato ni¢ manj sofen. Tone Brulc
objavlja &rtico Pfi¢ jokavec (Karai), kjer povzema pripovedko juZnoameriskih
Indijancev o izvoru ptifa s ¢lovefko lastnostjo in prikazuje nasprotje med
mestom in njegovim pojmevanjem zivljenja ter provincialno arhaiéno menta-
liteto, ki je Se ohranila Zivo vero v mite.

Pravtako je Andreju Prebila Kopivka osnovana na indijanski legendi. Ko-
pivka (copihue) je cvet, ki sluzi kot emblem indijanske rase Mapufe in okras
njihovih gozdov.

Maksimilijan Osojnik najbrz prvit objavlja v Meddobju eno izmed svojih &rtic.
Prijetno. breme je pripoved iz kmetkega Zivljenja, s preprosto in Zustveno
vsebino.

Pesniski del je dobro zastopan po Dolores M. Terseglavovi. Naslovi njenih pesmi:

A‘\\\"‘”ﬁ(}imliéki Glas, Gorica,
&, 17, jahoarja 1985, str. 1.
] h“ = |
S My, =)
- AN k=

Epitaf za Edvarda Kocbzka, Pijana pesem, Zgodovina, Tri prispodobe, Ariel
Prosperu, Tisina, Iskavcu lepote (patru Romanw Tomincu), Jama, (Prefernu



in Balantiéu), Pravtako odli¢ne so pesmi Vladimirja
Kosa ob tokijski harfi.

Na koncu 160 strani obSirne dvojne Stevilke je veé drob-
nega materiala. Urednik France PapeZ ocenjuje Stanka
Kosa knjigo Stalinisti¢na revolucija na Slovenskem.
Tone Brule oznafuje vel pred kratkim iziSlih publi-

kaecij: V. Bufar: Makedonija in Makedonci, V. Nabo-

kov: Lekcije o ruski literaturi, poglavje dr. I. Lentkove

Nemsko literarno priznanje Levu

Stevilni zapisi o sodobni slovenski kulturi
v tisku nemskega jezikovnega prostora

Na Dunaju ziveéi slovenski avtor Lev Detela je septembra
1984 za svojo v nemé&€ini napisano religiozno liriko prejel
posebno priznanje neodvisne Zirije zahodnonemskega mesta
Witten. Znano je, da je Detela skupaj s svojo Zeno Mileno
Merlak v veliki antologiji pesmi o Mariji, ki jo je v Miin-
chnu in na Dunaju izdala zaloZba Hernld — o tem je 13.
septembra 1984 porocal tudi goriski ,Katoliski glas® —
objavil nemé&ke liriéne tekste.

Avstrijska zalozba , Niederosterreichisches Pressehaus® je
nedavno ponatisnila reprezentativnoe antologijo niZjeavstrij-
skega pripoyednistva, v kateri je objavljena tudi daljsa
navela Leva Detela o krajih in ljudeh ob éelki meji na
severn Avstrije. To knjigo je odkupila NiZzjeavstrijska de-
#elna vlada, ki jo kot darilo poklanja vsem maturantom
nizjeavstrijskih gimnazij.

Ista zalozba je leta 1984 izdala tudi prvo literarno zgodo-
vine NiZje Avstrije, ki jo je napisal vodja literarnega od-
seka niZjeavstrijskega radia dr. J. Twaroch. V tej knjigi
je na plastiden naéin predstavljeno literarno ustvarjanje —
kot pise Twaroch — ,eksperimentalnega dvojeziénega av-
torja Leva Detela, ki je s svojo druZino veé kot deset let
Zivel v Nizji Avstriji*. Twaroch predstavlja Detelo kot
pisatelja ,temnih strani Zivljenja“, bede, groze in unie-
vanja. Kot eksperimentalno pomembni sta omenjeni De-
telovi nemski prozni zbirki ,,Legende o oéetu* in ,,Impo-
nirajoée kretnje vladanja“. Prifujofa analiza Detelovega
nemskega literarnega pisanja je Ze druga iz zadnjega éasa.
Nedavno je namreé tudi dr. Kurt Adel v svojem pregledu
avstrijske literature po 1. 1945, ki je izdel pri dunajski
zalozbi Wilhem Braumiiller, analitiéno spregovoril o De-
telovem doprinosu k sodobni avstrijski literaturi.

Detela je v zadnjem c¢asu objavil v nemé&éini vec esejev,
razprav in zapisov, v katerth je Sirdi javnosti predstavil
najnovejsa dogajanja v slovenski literaturi doma in po sve-
tu. Ze 17. decembra 1983 je dunajski dnevnik ,,Die PRES-
SE* objavil Detelov obSirni pregled novejie slovenske lite-
rature v sklopu gZirfega kulturnopolitiénega dogajanja. V
kulturni prilogi dunajskega dnevnika ,,WIENER ZEI-
TUNG* je Detela 25. februarja 1984 ponovno razélenil so-
dobno slovensko duhovno ustvarjanje. V isti prilogi z na-
slovom ,,LESEZIRKEL" so objavljene tudi pesmi E. Koc-
beka (v prevodu L. Detela) in TomaZa Salamuna (v pre-
vodu KoroSca Fabjana Hafnerja) ter fotografije Gustava
Januga, TomaZa Salamuna, Tarasa Kermaunerja in Lojze-
ta Kovaéi¢a. Ta Detelov esej o sodobni slovenski literaturi
je sedaj izSel v knjizni obliki v velikem zborniku ,LESE-
ZIRKEIL 1984“, ki ga je na Dunaju natisnila Avstrijska
drzavna tiskarna. ObSirni Detelovi eseji o slovenski lite-
raturi so na vidnih mestih izSli Se v drugih Casopisih in
revijah, npr. v ,Stuttgarter Zeitung" (28. aprila 1984), v
miinchenskem ,,CRITICONU* (maj-junij 1984) — ta je
septembra in oktobra 1984 objavil tudi Detelov esej o Al-
baneih na Kosovem, ki je Ze prej v nekoliko spremenjeni
obliki iz8el v dunajskem meseéniku ,,Berichte und Infor-
mationen* --, medtem ko je Detelov prikaz slovenske so-
dobne literature v posebnem zvezku 8. avgusta 1984 po-
natisnilo tudi glasilo Svicarskega Vzhodnega instituta v
Bernu ,,ZEITBILD".

Detela je na daljii nadin spregovoril tudi o lanskoletiem
Petrarkovem nagrajencu, koroikem Slovencu Gustavu Ja-
nugu (,,DIE-PRESSE“ 7. in 8. julija 1984, ponatis v lanski

knjige Rast v resnici in ljubezni Dobifek kot brez-
delni dohodek.

Sklepen prispevek je obvezen tekst v kasteljanS€ini.
Pavel Fajdiga prinaSa v €rtici Buenos Aires svei ve-
tri¢ velemesta, ki je dalo zatoéisfe tisofim Slovencem.
Revijo sklene seznam kulturnih veéerov SKA v njeni
XXXI. sezoni. ; J
\ : g Urednistvo

Detelu

cetrti &tevilki korogke kulturne revije ,FIDIBUS*).

Ob Kocbekovi osemdeseti obletnici rojstva je Detela pi-
sal v dnevaiku ,,Luxemburger Wort“, v celovski ,Kleine
Zeitung® in v éetrti Stevilki avstrijske revije ,,PANNO-
NIAY, medtem ko je Ze v lanski drugi Stevilki ,,PANNO-
NIJE* predstavil G. Janu#a ter v obSirnem eseju probleme
literarne dvojeziénosti od Josepha Conrada do na Dunaju
zivetega Mila Dora.

Lanska (dvaindvajseta) Stevilka literarne revije ,LOGY,
je veliko prostora posvetila Kocheku. Poleg drugega jé
objavljen Detelov prevod Kochekovega ,Nemskega dnev-
nika®, novi prevodi Kocbekovih pesmi ter Detelov esej o
Kocbhekovem zZivljenju in delu. V isti stevilki ,,LOGA* pise
Nemska slavistka Hilde Bergner o siovenski literaturi Mi-
lene Merlak, V lanski enaindvajseti Stevilki ,LOGAY je
natisnjen odlomek ,,Lepota razvaline iz nastajajoéega De-
telovega nemsko pisanega romana ,Grand-Hotel”, pesem
»Sfinga® Milene Merlak ter Detelovi nemski eseji o Gusta-
vu Janusu, Branku Hofmanu in Zarku Petanu (oddajal
jih je tudi prvi program avstrijskega radia, ki je 27. de-
cembra uporabil tudi Detelov zapis o slovensko-angleski
antologiji koroskega slovenskega pesnistva). V avstrijskem
radiu se je Detela leta 1984 pejavil tudi kakor avtor in
izdajatelj revije ,,LOG* ter kot predavatelj na pisatelj-
skem srecanju v Brezah, kjer je v posebnem referatu na
siroko spregovoril o povezovalnih znaéilnostih srednjeev-
ropske kulture.

V ,,LOGU* (st. 23) je objavljena med drugim proza in
poezija Milene Merlak, Detelovi zapiski ter kritike o al-
banski kulturni situaciji in novih knjigah, medtem ko je
stiriindvajseti ,,LOG* v celoti posveéen lanskoletnemu av-
strijskemu simpoziju o ,Blaznosti in kulturi* v nizjeav-
strijskem Drosendorfu. Natisnjena je tudi Detelova proza
o mrtvem svetu ob éeski meji in praznih obmejnih cestah,
po katerih je sredi bujnega Zivljenja pred dvesto leti v
kodiji potoval Mozart z Dunaja v Prago na premiero
lastne opere ,,Don Giovanni‘.

O mednarodnem pisateljskem sreéanju v koroskih Brezah,
na katerem so sodelovali tudi slovenski avtorji, je Detela
v nemséini spregovoril v éasopisih ,,Luxemburger Wort"
in ,,Die Furche“ (Dunaj), medtem ko je o poeziji tudi s
Slovenci povezanega avstrijskega pesnika Petra Paula Wi-
plingerja poroéal v lanski osemintrideseti Stevilki avstrij-
ske kulturne revije ,,MORGEN*.

Detelove poezije je lani objavila Svicarska literarna revija
»PHILODENDRON® (&t. 24), njegovo satiriéno prozo &ti-
rinajsta Stevilka koroske revije ,,UNKE®, medtem ko je
nem3ko bozitno pesera M. Merlak natisnil 20. decembra
1984 najveéji avstrijski agrarni tednik ,,Der Bauernbiin-
dler,

Ob koncu moramo omeniti tudi Detelova ,kulturna pisma
iz Furlanije in Julijske krajine“, ki redno izhajajo v ko-
roski kulturni reviji ,,DIE BRUCKE“. V njih Detela ob-
Sirno poroéa tudi o slovenskem kulturnem dogajanju v
Trstu in Gorici, o novih slovenskih knjigah in revijah,
gledaliséu in razliénih kulturnih prireditvah. Zadnji ,kul-
turni pismi“ je avtor objavil v drugi in cetrti Stevilkl
,DIE BRUCKE“ 7a leto 1984.

Obseg pri¢ujocega ¢élanka bi presegla omemba Detelovih
objav v anglesdini. Naj le navedemo, da je Ze dvakrat
opozoril na zanimivosti ljubljanske ,NOVE REVIJE®*. T’e
trenutek pripravijata Milena Merlak in Lev Detela vec
novih literarnih in publicistiénih del ter iniciativ v sloven-
§¢ini in nem&éini, a tudi v drugih jezkih.
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Pod cvetocimi cesnjami
Dragi Glas! 80

Naj Ti najprej Cestitam ob vstopu v» Cetrto desetletje
— ko bi mogel iti dez veliko luzo in vliti v najina
kozarca ves opojni sok vonjav teh cvetodih Cefenj, ki
belo in roznato za nekaj dni krasijo Tokio, bi Ti zlahka
vZgal kristalni ogenj v odeh, da za hip pozabii Zulje
in znoj kulturnega dela. Tako pa se morava zadovo-
ljiti =z dragocenimi besedami odkritosrénosti.

Tukaj na Japonskem vpravijo — v dolodenih okolidéinah,
se rTazume -, da je cetrto desetletje zakonskega 2Ziv-
ljenja eno najbolj kritiénih... Ce mi lahko da¥ prav,
da sta si v tofki skupnega ustvarjanja zakonsko Ziv-
lienje in Zivlijenje SKA podobni, mi ne bo¥ zameril
zakljuéelk na podlugi te analogije: tako ustvarjalci kot
vodstvo SKA morajo utrjevati medsebojno povezanost,
to je, ne smejo je imeti za nekaj aviomatiénega. Med-
scbojna povezanost ne nosi v sebi porodtva stojnosti;
celo zakrament sv. zakona ne deluje brez sodelovanja.
V zvezi z medsebojno novezanostjo bi lahko uvedla
novo formulo stare zakonitosti — ¢e mimas nié proti,
bi ji rekel Glasova zakonitost; na Cast namre¢ Tvojim
tridesetim letom brezdomskega ustvarjanja: teZa ustvar-
janja se vefa v sorazmerju z daljavo od Buenos Airesa.

“Del Sur, del Este, del Oeste, del Norte, convergen los
caminos que me han traido g mi secreto centro.” Ti
ve§, kaj te besede pomenijo: naj jih skufam podati
po nade za liste, ki jim sicer lo oslane $puansko. ,,.Z
juga in vzhoda, z zahoda in severa se stekajo poti,
ki so me nosile v to moje skrito srediice.”” Ve§, kdo
se tako lepo izraza? Tvoj prijatelj v svetu ustvarjanja,
Jorge Luis Borges, in sicer v pesmi Elogio de la som-
bra (Slavospev senci) v istoimeni zbirki svojih pesmi.
Ta pesem se mana$a na Buenocs Aires. Ti vesd, ali ta
Pesnilk §e Zivi; menda je zadnja leta trpel za ofesno
slepioto. Se eden Borges je knjiZevnik: Guillermo Juan
Borges, sourednik revij Prisma in Proa. Katerega od
obeh Borgesov tma Vinko Rode v mislih 5 svojo pesmi-
jo Borges v Medu. 1984: 1/2? Naj $e enkrat povem,
l:la sem vesel, celo ponasen, da Slovenec poje v $pan-
Stini; reci tudi g. Rodetu, fe ga kdaj srefa$, naj 3e
enkrat prebere nmekatere pesmi J. L. Borgesa in pri-
Sluhne njihovi melodiéni §paniéini in se zazre v nji-
hove izvirne podobe, ki tudi na svoj nadin zvenijo.
Ali pa v mesmi §e enega buenosaireSkega pevca: Ri-
Cardo E. Molinari-ja... Seveda je drzno, da si upam
kaj takega svetovati, tiso¢ in tiso¢ morskih milj od-
daljen od Rodetove Argentine; za drznost prosim opro-
Stenja, za wvsebino nasveta pa le posluh za melodijo
Jezika.

Tokio bi lahko imenovali tudi prestolnico rabljenih
knjig, toliko jih je na prodaj. Tole knjigo sem iztaknil
Oni dan (treba je namreé iskati, kar je tako prijetno
k?t zZnanstveno odkrivanje in predboZiéno nakupova-
nje): Paisajes Argentinos. Napisal jih je José Maria
Salaverria, izdal pa Gustavo Gili v Barceloni — 1918.
Plsatelj je prebil tri leta -v Argentini, Osmo poglavje
Mosi naslov El Canto del Emigrante (Pesem izseljen-
Cev). In zadnji odstavek se glasi takole: ,,0, da bi bil
blagoslovijen sad nafega dela! In tisoékrat blagoslov-
lien sad naSe krvi, otroci nafega bitja. O, da bi jih
Sreéa privzela za svoje in ¢ula nad njimi, da postanejo
trdng resniénost in jik skuinjave ne zavedejo v zlo
M se z njimi ne poigra zli duh idiotske oSabnosti ali
Pa oni lahkomiselnosti ali pa Se oni =2li duh, ki mu
Pﬂ}vimo mesenost. O, da bi si Srefa prisvojila otroke
Nase krvi in bi se v njih 2 vso modjo uresnidila duh
M ljubezen do idealov!” ¢e razumeva pod pogansko
veneto Sreco (la Fortuna) BoZjo Previdnost, nama
lahko te besede vZgo celo molitev za brezdomdevo bo-
Aoénost, Deveto poglavie ima naslov Aspectos de Bue-
T0s Aires: ve§, kaj so bile takrat znadilnosti tega me-
Sta? Valovanje mnoZice, propadanje starih his, privia-
#nost izlozbenih oken, in da je bilo videti malo starih

ludi in e manj — madk. ..

Ver:e»_r me je pravkar spomnil, da sem v Tokiu, kjer
dehtijo cveto&e éednje, dotlej da jih deZ raztrese za

preprogo mestu ob morju; taksno mesto si Zelimo imeti
vsak dan! — Opomba k str. 54 » Medu 1984: 1/2: spo-
minjam se, da sem v taboriséu v Lienzu leta 1945 zlo-
Zi]l Sonetni venee, ki so ga v taboriSé¢u razmnoZili na
ciklostil; &e se prav spominjam, je bil papir bolj uma-
zane barve. To omenjam, ker hoce biti Detelov pregled
izérpen. Spominjam se tudi, da me je Se isto leto
(ali pa leto pozneje, ne vem ved prav) zdaj Ze pokojni
pesnik in profesor Vladimir Karel Truhlar pobaral v
zvezi s tem ciklom, kako morem reéi, da je Marijina
ljubezen pod krizem na Golgoti — odmirala. Zavedel
sem se, da sem izbral napacen glagol, ker sem hotel
z enim samim izraziti dvoje razlitnih dejanj: da je
Marija ljubila tega Jezusa na krizu in da se je voljno,
c¢eprav med strafnimi boleéinami, trgala od Njega kot
Njej izkustveno Zivega. Nekaj je v Mariji umrlo, a
ne ljubezem; gospod profesor je imel prav.

Zdaj, ko sem se navadil na Trojo dvojno hifno Stevilko
(npr. jan-febr.), Te prisréno pozdravijam z maréno-
aprilskim smehljajem pod novimi in starimi cvetodimi
dednjami Tolkia. Majsko-junijske toplote $e ni v pri-
stani$éu, Tvoj vdani
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VECNA MLADOST

(G. Mirku Kunéiéu, ki je odSel v vetaost
3.12.1984 — v zahvalo za pravljice in
pesmice, ki so tudi mene vzgajale.)

Y Morén so Te naposled odpeljali,

s prstjio na Tvoji pesniski piscali,

da veé¢ ne moref peti pravljic mladim —
kako prisluskoval sem zmeraj rad!

Vendar — v Morén so nesli le ostanke.
Tvoj duh ubira pot brez smrtne zanke
po Svetu, ki je lepsi kakor sanje —
mar nisi s pravljico nas klical vanj?
Za nas si Mirko Kunci¢, veino mladil
Povestice se zmeraj govorijo.

Se pesmice donijo nackrog.

In zdi se nam, vzgojenim v sveti nadi,
da zdaj poslusa Te sam ljubi Bog,
kako ustvarjas pravljic melodijo.

Vladimir Kos

En un siglo tan conflictuado como el nuestro, es fre-
cuente que los cientificos, los filosofos, los artistas
no puedan desenvolverse plenamente en su pais y
cultura de origen y que, a menudo, se vean constre-
nidos por las circunstancias a trasladarse de lugar y
a realizar su labor en diferentes partes del mundo.
Las motivaciones de estas mas o menos obligadas emi-
graciones son politicas o econdmicas o, simplemente,
culturales en el sentido de la posibilidad de desarrollo
que deberia merecer la persona. Los argentinos ve-
nimos viviendo estas circunstancias y el precio lo paga
en buena medida la nacién misma inhibiendo atn mas
las posibilidades del ansiado despegue.

iCuéntos son los temas conflictivos que pueblan la
Argentina de hoy! Hasta nos preguntariamos si hay
siquiera algiin rinc6n del quehacer que no merezeca
un replanteo. Cada hombre tiene alguna respuesta a
los problemas que aguejan a nuestra sociedad. Mu-
chos coincidimos en que ésta estd en el cultivo de las
virtudes morales y civicas.
LA REDACCION
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+ Peter Markes

S smrtjo Petra MarkeSa je Slovenska kulturna akeija izgu-
bila vestnega poverjenika, celotna slovenska izseljenska
skupnost pa eno najmarkantaejsih osebnosti.

Kemaj teden dni pred smrtjo se je pokojni oglasil v Ka-
nado doZlemu nasemu predsedniku in mu je izro¢il obra¢un
v Slovenski pisarni prodanih izdanj naSe zaloZbe s pripa-
dajoéim izkupickom. Ko se je predsednik vrnil iz Svete
Dezele, kamor je poromal skupaj s kanadskimi rojaki, Pe-
tra Marke3a Ze ni bilo ve€ med zZivimi. Umrl je 25. marca
1985, dobrih 68 let star.

Bil je desetletju gereat Zupnijske hranilnice in posojil-
nice ,,Slovenija* v Torontu, v katere prostorih skoraj na-
sproti Zupnijske cerkve Marije Pomagaj je vodil tudi Slo-
vensko pisarno, ki je bila med drugim poverjenica izdanj
nase ustanove.

Slovenska kulturna akeija bo pokojnika ohranila v trajnem
spominu kot zvestega sodelavea skozi njenih prvih 30 let
delovanja. Beg naj mu poplaca vse Zrtve za ohranjevanje
slovenstva v izseljenstvu!

Mtarwv'wfm' 2kq

Dr. Rado L. Lenéek je profesor na Columbia University v
mestu New York, ¢lan Society for Slovene Studies in tudi
dolgoletni élan SKA. Letos nam je poslal dva svoja krajéa
spisa. Prvi je napisan V spomin Rajku LoZarju v Press
Release. V njem predstavi glavna LoZarjeva dela in nje-
govo zivljenjsko pot. Drugi tekst je ponatis iz Language
and Literary Theory. In Honor of Ladislav Matejka v Pa-
pers in Slavie Philology, 5, 1984. Lenéek na straneh 77-82
objavlja Poskus gramatiéne analize pesniSkega teksta: Jo-
Za Lovrenci¢, Jug v okviru. Gre tu za poskus formalao-
lingvistiéne analize, omejen ,na pretres rabe in uporabe
gramatiénih form in gramatiénih kategorij v pesniskem
Jjeziku.

Odli®nost analize je v njeni jasnosti in sistematiki in ne
nazadnje v izboru omenjene Lovrenéiceve pesmi.

Priznanje naSemu sodelavcu

Clan SKA in sodelavec Glasa in Meddobja Tone Brule je
konec lanskega leta dobil posebno priznanje na Socialno-
narodnem zdruZenju za upokojence in penzijoniste INSIP
(Instituto Nacional de Servicios Sociales para Jubilados y
Pensionados), odsek Lomas de Zamora. Ustanova je namre¢
priredila prvi nagradni nateéaj pesmi in ¢rtie, na katerem
je bil nagrajen tudi Tone Brule za ciklus pesmi. Cestitke!

Predsednikova sre¢anja s slovenskimi kulturniki
na potovanju '

Nag predsednik je iz druzinskih razlogov imel potovati v
Evropo, pa je skusal potovanje izrabiti mimogrede tudi kot
migijonski in kulturni delavec. Pod kulturnim vidikom je
dozivel naslednja sreéanja:

V Kanadi je pozdravil élane SKA, glasbenika JoZeta Osana,
arh. Vilka Cekuta, glasbenega pedagoga Toneta Zrneca in
duhovnega pisatelja Franca Sodja. Za Veliki teden je pri-
zel tja na pomo¢ tudi na$ prijatelj in predavatelj dr. Franc
Rode.

Na Korofkem je po dobroti svojega gostitelja rektorja Tinj
Jozeta Kopeiniga dozivel srefanje z veé sodelavei Celov-
skega Zvona. Pri kosilu v ta namen so se zbrali urednika
Reginald Vespernik in Vinke Og2lak pa inZ. Franc Kattnig,
vredsednik Prijateljev Celovikega Zvona Merkaé in JoZe
Kopeinig. IzraZena je bila med drugim Zelja za ¢im tesnej-
gimi stiki med SKA in celovsko revijo, pa tudi zagotoviloe
rlede bodoénosti, da bo CelovEki Zvon izhajal, tudi ce se
mu onemogoéi vstop v domovino.

S Kopeinigom sta obiskala v bolnici v Celoveu élana Vinka
Zaletela, ki si tam zdravi rano na nogi, akad. kiparja Fran-
ceta Gorseta v Svefah, ki je e poln zdravja in ustvarjalne
moéi, in pa dobrotnika SKA prof. Joigka Hutterja v Glo-
basniei.

Sodelavee JoZeta Kopeiniga je obiskovalea peljal na slo-
vensko gimnazijo, kamor ga je bil povabil ravnatelj Vosper-
nik, ki je izroéil pozdrave vsem v vodstvu SKA. Obiskovalec
je mogel obéudovati velidastnost tega slovenskega uénega
zavoda v srcu KoroZke. Ogledal si je tudi nedavno odprti
Modestov dom za srednjesolce, ki ga je za vse slovensko
tako zasluzna Mohorjeva druzba zgradila in katerega po-
dobo objavljame v tej Stevilki Glasa.

Na Goriskem je popotnik obiskal za delovanje SKA jako
zavzetega najvplivnejSega tamkajinjega kulturnega delav-
ca prelata dr. Kazimirja Humarja. V Trstu se je sregal
s peverjenico za misijone Doro Kosovel, ki poZrtvoval-
no in uspesno sodeluje tudi s SKA pri prodaji knjig, pa
s prof. Maksom Sahom, ki je nad poverjenik za Trzasko
ozemlje; le-ta mu je potozil o teZavah z razSirjanjem na-
Sega tiska ob robu matiéne domovine.

V Zdruzenih drzavah je v Clevelandu obiskal Baragov dom,
v katerem posluje Slovenska pisarna, kjer se je srecal z
vodjem pisarne JoZeiom Melaherjem, ki mu je med drugim
pekazal po veé sobah nagrmadene zapuscine slovenskih
knjig, posebno pisatelja Karla Mauserja, kar on zdaj ure-
juje. Na§ predsednik je mogel na grobu tega nasega tako
ustvarjalnega ¢&lana in njegove Zene, skupaj s prijatelji
pomoliti za njegov veéni pokoj.

Novi pevovodja klevelanskega pevskega zbora ,Korotana®
Rudi Knez je bil v marsiéem tolmaé slovenskega zivljenja
v Clevelandu. Veliko mu je tudi povedal nas €lan, nekda-
nji predavatelj Zupnik dr. Pavel Krajnik, ki mu bo bliZnji
pokoj verjetno omogoéil radaljevanje njegovega posredo-
vanja bogatega znanja argentinski slovenski publiki.

V druzini LavriS8a mu je mladi Bernard razkazoval svoje
slikarsko-kiparske stvaritve in mu je dal seboj nekaj dia-
pozitivov o tem ter celo tri slike. Ob predvajanju misijon-
skega filma misijonskim sodelaveem, ki se ga je udelezil
tudi na# élan dr. Pavlovéi€é, je mogel pokramljati s tem po-
membnim slovenskim kulturnim delayeem v Clevelandu, ki
vodi dvakrat tedensko slovensko radijsko ure tamkaj.

V New Yorku je bil nas predsednik gost p. Roberta Mazov-
ca OFM, ki je prezasluZen za slovensko izseljenstvo, v ka-
tero je pomagal mnogim izobraZencem in kulturnim delav-
cem, ko je bival v Rimu. On Zupnikuje na takozvani ,,Osmi‘,
namreé cesti, kjer imajo slovenski frandiskani cerkev sv.
Cirila in dvorane, v katerih se zhira slovenska, v New Yor-
ku Ziveéa skupnost k nedeljski sluzbi boZji in k obéasnim
sestankom newyorske slovenske Prosvete. Obiskovalec s€
je udelezil takega sestanka, na katerem je poleg drugih
todk prepeval slovenski oktet iz Fairfielda. Na koneu jé
bil tudi on povabljen, da spregovori nekaj besed v pozdra¥
zbranim rojakom v imenu SKA. Tam se je srefal tudi §
slikarjem Mirom Zupanéiéem in mnogimi drugimi osetf‘
nostmi slovenskega kulturnega in javnega zivljenja. PreJ-



&nji vecer je bil gost pri dr. Petru Remeu, kjer je bil nav-
zo¢ tudi nas élan arh. Simon Kregar.

Kajpada je iz New Yorka potoval tudi v razmeroma bliznji
Fairfield, da je obiskal pisatelja in naSega ¢lana dr. Franca
Biikvi¢a, ki mu je razlagal in prebiral dokonéana poglavja
svojega novega, bolj Saljivega in potopisnega romana, ki
ga konCava. Pri njem se je zadrzal 3e en dan veé, ko ga
je peljal tja papeZev zastopnik pri ZdruZenih narodih nad-
gkof Cuelli, ki ga je dr. Biikvié skupaj s predsednikom
fairfieldske jezuitske univerze povabil na obisk. Tam je
bila tudi Biikvideva héerka Senja, baletna umetnica, ki je
goste prijetno presenetila z baletnim solo nastopom, v ka-
terem smo obéudovali veliko izrazno silo te talentirane
plesalke in je bilo obiskovaleu le Zal, da umetnica ne Zivi
v Buenos Airesu, kjer bi mogla obogatiti kulturne prire-
ditve SKA s te vrste umetnostjo, ki je Zal med nami ni.

Zadnji dan je bil na predsednik gost pri arh. Simonu Kre-
garju, ki se mu je opravi¢il, da ne more kaj veé sodelovati
z naSo SKA, katere poverjenik in élan je od njenega po-
c¢etka. Zelo je namre€ ¢&asovno in miselno zaposlen tako v
svojem poklicnem delu, saj je vodja skupine 30 arhitektov
enega najpomembnejsih gradbenih podjetij, kakor v delu
sredi slovenske skupnosti v New Yorku, katere centralna
civilna osebnost je. Predsednik SKA, katerega je arh. Kre-
gar pospremil na letaliice, je bil vesel, ko mu je arhitekt
zaupal svoj naért, kako v prihodnje bolj sodelovati s SKA:
Pri Prosveti nameravajo organizirati sestanek, na katerem
bodo prikazali dejavnost SKA, beroé¢ iz najpomembnejsih
izdanj, in bodo organizirali knjiZni sejem nagih izdanj.
Poleg tega hodo skusali z mecenskimi gestami sodelovati
pri financiranju izdanj SKA.

Takale sreéanja so brez dvoma blagodejna za povezavo
slovenskih kulturnih delavcev v izseljenstvu Zirom sveta
in za pozZivitev skupnih prizadevanj za ohranjevanje kul-
ture v slovenskem izseljenstvu.

Car letnih &asov v ljudskih segah na Koroskem
dr. Pavle Zablatnika

Kot redni knjizni dar je letos ,Mohorjeva druzba“ v Ce-
loveu poklonila svojim braleem knjigo dr. Pavla Zablatnika
»Car letnih €asov v ljudskih Segah na KoroSkem®. Dr.
Zablatnik je Ze pred dvema letoma izdal pri Mohorjevi
»0d zibelke do groba“, torej letoinja knjiga dopolnjuje
Prejinjo, tako da dobimo popolno sliko ljudskih Seg, ve-
rovanj, ljudskih rekov in pregovorov v teh krajih, ki jih
Stejemo v slovenski kulturni prostor.

Z dvema knjigama je izpolnil vrzel, ki je zijala v slo-
venski kulturni dediséini in katere ne bo mogoce ve¢ na-
bolniti ez desetletje ali dva, kajti vdor tehniénega napred-
ka je dosegel Ze zadnje vasi in nekaj od teh Zeg, ki jih
Opisuje, je Ze izginilo, druge so v procesu izginotja, vse-
kakor pa bosta knjigi pri¢ali zanamecem in bosta ostali
kot vajen donesek k nafi etnologiji na ozemlju, kjer Slo-
Venci in z njim stoletne navade nevzdrino izginjajo.

Avtor je z veliko ljubeznijo do naroda, vendar v strogo
Znanstvenem slogu opisal Sege, veliko od teh je Ze znanih,
druge so nam neznane ali pa so jih pripisovali nemSkemu
kulturnemu vplivu, in jih tako redil pozabe. Z intelektualno
Postenostjo, ki je Ze redka, pripozna, kar ni naSega, vrav
f?-ko pa z mravlji¢jo pridnostjo iS¢e nastanek drugih, ki
Jim odkrije predindoevropski, indoevropski ali nemski iz-
Vor, prav tako odkriva vplive slovenskih na nemske.

I’Sakor drugod, je tudi na Koroskem kriéanstvo premesilo
Judsko miselnost in verovanje; véasih je kakina navada
1zginila, véasih je dobila drug pomen, véasih je bil poganski
Junak zamenjan s krifanskim, vendar veliko kulturno bo-
£astvo, ki so ga predstavljale ljudske navade v zibelki
slo‘fenstva, tudi ée je ogroZeno s tehnolo$ko industrijali-
Zacijo podezelja, bo prav s tema dvema knjigama pri-
dobi']o na vaznosti in pomembnosti in pripomoglo k pre-
b'-1121_11:vi narodne zavesti, ne samo na Korofkem, ampak
E“dl v Sloveniji, ki se bori z istimi teZavami. Dosti teh
Seg je bilo do sedaj Se nepoznanih v Sloveniji in ob skrb-
Nem varstvu bi se lahko ne samo ohranile, ampak tudi
m'ifv?-_ vpeljale, ée bi k temu pripomogel tisk, radio, te-
Ovizija, tesnejSe zveze in medsebojno spostovanje Korogcev
In Slovencev iz matice.

kulturne identitete.

Dr. Zablatniku, ki je élan SKA, bo morala nekoé¢ zgodo-
vina dati mesto, ki si ga je zasluZil s tema dvema knji-
gama, da ne omenimo njegovih ucébenikoyv. za slovensko
gimnazijo, njegovega dela kot vzgojitelja in organizatorja
na slovenski gimnaziji v Celoveu, poleg dufnopastirskega
delovanja, ¢asnikarskega udejstvevanja pri ,,DruZini in do-
mu* dela pri Mohorjevi, pri , Kricansko kulturni zvezi* v
Celoveu in predsestva pri ,,Slovenskem kulturnem drustvu.
Zaenkrat obe knjigi samo toplo priporoéamo, ker Sirita,
chranjata in seznanjata vse tri Slovenije z nago kulturno
dedigéino, obenem se pa avtorju tudi zahvaljujemo za oprav-
ljeno delo na tako razliénih podrojih pri ohranitvi nase

LB

Novi ¢lan
SKA

dr. Toussaint
Hocevar

Dr. Toussaint Hofevar se je v zacetku februarja pismeno
odzval na povabilo Slovenske kulturne akeije in sprejel
imenovanje rednega €lana v njenem Odseku za druZbene
vede.

Dr. Hocevar je redni profesor ekonomije na ameriski uai-
verzi v New Orleansu, nastopil je v Dragi, na Mednarod-
nem kongresu o manjSinah v Trstu, na Prvi mednarodni
konferenei o manjsinskih jezikih v Glasgowu. Francoska
vlada ga je odlikovala z redom akademskih palmovih vej
vsled njegovega prispevka v Nieci na simpoziju Francoséina
kot poslovni jezik. Leta 1979 je objavil knjigo gospodar-
skih razprav ,Slovenski druzbeni razvoj“, njegove Studije
pa priobéujejo razliéni éasopisi in revije, med njimi Gospo-
darstvo in Banéni vestnik. Dr. HoCevar je tudi élan So-
ciety for Slovene Studies.

Slovenska kulturna akeija se veseli njegovega pristopa in
mu zeli plodno delo v njegovem znanstvenem raziskovanju.

Izid umetniske loterije

Na 14. redni seji SKA v torek 9. aprila 1985 so zbrani
odborniki izZrebali med 1000 sredkami 10 Stevilk; in sicer:
914, 510, 685, 421, 446, 854, 375, 388, 156 in 902. Omenjene
sreCke so zadele umetnine v vrstnem redu, kakor je bilo
objavljeno v Glasu XXXI, 4: France Gor3e: Plunkar (ris-
ba), Bara Remec: Indijanski motiv (olje), Marijanca Sa-
vindek: Plesalei (olje), France Ahéin: Materinstvo (skulp-
tura), Graciela Mravlje: Se queddé cantando (jedkanica),
Ivan Bukovee: V kordobskih hribih (eolje), Marjanea Savin-
Sek: Golob¢ki (pastel), Bara Remec: Cvetje (akvarel),
France Ah¢in: Zenski akt (skulptura), France Gorse: Pevci
(risba).

Kdor ima katero izmed omenjenih izZrebanih Stevilk in je
pred 9. aprilom poslal SKA plaéilo za srecke, naj pismeno
ali po telefonu sporoli upravi SKA. To velja za tiste, ki
so poslali svoj prispevek za umetnigko loterijo, a ne odrez-
kov (cupones) kupljenih sreck.

Vsem nadim prijateljem, ki so z nakupom sreék te umet-
niske loterije priskocili na pomoé Slovenski kulturni akciii,
se ob izvedenem Zrebanju iskreno zahvaljujemo! Posebno
velika zahvala pa umetnikom, ki so za loterijo darovali
dragocene sadove svojega ustvarjanija.
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Glas o knjigi dr. Ignacija Lencka
»Rast v resnici in ljubezni*

»Knjiga je res éudovita, eno poglavje boljse od drugega.
Veliko globino spoznanj obsegajo te strani, ki jih je pisal
pokojni profesor s tako ljubeznijo, obenem pa natanénostjo
in resnicoljubnostjo. Avtorja Sele po tej knjigi znam prav
ceniti, ki mi je bil v bogoslovnih letih tako vzoren profesor.”

Milko Povse, zZupnik v Mar de Ajé.

Se o Bikviéevem romanu ,,Vojna in revolucija*

Urednik izseljencem namenjene reZimske ,Rodne grude
JoZe Preseren piSe avtorju iz Ljubljane med drugim:
»Knjigo sem prebral in - to moram priznati — z uzZitkom
in na dugek. V prvih treh éetrtinah sem imel oblutek, da
hi knjiga lahko izsla v Sloveniji, v zadnjem delu pa je
seveda za nas toliko spornih stalisé, ki jih tu Se me pre-
nesemo. Na sploino refeno: posebna zanimivost tvoje knji-
ge je v tem, da sta dokaj objektivno prikazani obe plati
revolucije. Skratka: odliéno! Le Zal knjiga ne bo prisla v
ve¢jem Stevilu med bralee v Sloveniji. Jezik? Zelo lep, na
sploino, nekaj pa je tudi posebnosti, ki se ve¢ ne uporab-
ljajo, npr. zimos namesto pozimi, ipd.“

Prof. Aled Lokar iz Trsta, urednik ,Mostu®, pa avtorju
knjige med drugim takole pi%e o njej: ,Posebno me je
presunil opis prevoza stare matere v Auschwitz in njena
smrt v plinski celici. To je mojstrovina. Tudi Kermauner
se s tem strinja. Tvoj roman je prebral. Prosil ga bom,
naj pripravi pod okriljem Mosta literarni vecer o Tvoji
literaturi v enem od nagih klubov. Morda se bi dalo stvar
organizirati Zze to pomlad ali pa zadetkom jeseni. Lepo bi
bilo, é& bi bil lahko prisoten tudi Ti. Predavanje bomo
potem objavili v Mostu, ée ga bomo uspeli e izdajati vsled
pomanjkanja éasa.*

',,BiikviEev zorni kot je ofarski. . .*

Ne bom pisal literarne ocene dela, za kar se ne smatram
sposobnega, ampak podajam le mekaj splosnih in C¢isto
osehnih misli o Biikvicevi interpretaciji vojne in revolucije
kot zgodcvinskih dejistev.

Na sploino se mi zdi opisovanje preveé neprizadeto (po-
meni to naturalisti¢no?) in zato ne pride na dan prava
tragedija teh let. Véasih moti humor (se mi zdi, da ni
na mestu), kot recimo ob opisu transporta, ki pelje Zide
v smrt. Drugi opisi, s humorjem zabeljeni, se mi zdijo
najbeljia plat knjige (npr. stari Rituper vseskozi).

PBiikvitev zorni kot ni domobranski, ampak Ofarski. Sko-
ro vse glavne osebe, vsi junaki so pri NOB, in skoro vsi
idealisti¢ni (Niko, Vera, njeni bratje, Zivko). Le Rituperji
se izkaZzejo oportunisti, a jim konfno ne uide kazen. Pri-
sostvujemo bojem in porazom in zmagam na partizanski
strani; sovraZniki teh borcev so pa nacisti in ,beli®. De-
jansko, v akeiji se partizanstvo istoveti z NOB kot avten-
tiénim ljudskim odporom proti okupatorju. Le besedno,
kot iz kompromisa, je tu pa tam kritizirano, a le v neka-
terih ozirih (takti¢nih), ne pa globalno. Domobranstve pa
je opravideno le besedno — v slabih in beznih epizodah —
do¢im je v akeiji zaveznik nacistov.

Vse to se ne sklada z nafo verzijo NOB in mislim, da tudi
ne z zgodovinskimi dejstvi. Tako se spraSujem, ali ni mor-
da Biikviéev namen nam vest spraSevati iz partizanskega
zornega kota. NihEe ne presoja rad svojega dejanja iz
nasprotnikovega vidika. Komunisti trdovratno ponavljajo
svoje psovke Ze 40 let... No, nam pa zdaj Biikvié ponudi
-priloznost, da presodimo na¥ odpor proti OF — prav iz
njihovega vidika. Konkretno, kaj so mogli ¢utiti partizani,
ko je priflo do hajke, kjer so domobranci sodelovali z
Nemei, torej, ko domobran ni bil samo to, kar pravi be-
seda, ampak je prefel v iztrebljanje ,terena* skupaj z oku-

patorjem. Na vsak naéin so éutili, da smo izdajalei. Se-
veda smo tudi mi vedeli za njihove namene: da so v sluzbi
tuje ideologije. A priznajmo, da v politiénem nismo igrali
na pravo karto, pa ¢eprav je takrat izgledalo, da ni druge
izbire. V Biikviéu je za to pomoto zelo dobra prispodoba.
Ge ti dom gori, ga bo& tudi z gnojnico gasil, ako nimas
vode pri roki. Torej nase ravnanje le ni bilo povsem pra-
voverno. Umazano je bilo — deloma —, kakor je pat vsaka
vojna, Se bolj pa revolucija. Z gnojnico smo gasili komu-
nistiéni poZar. Spanci pravijo: ,La necesidad tiene cara
de hereje, ali po nage: Sila kola lomi. Akeija je izzvala
reakeijo. A v resnici je bila nesreéna tista poteza, ko so
se nadi voditelji naslonili na okupatorja. To dejstvo, ¢e se
Se tako obraéa, se kar nofe prikazati v svetli luéi. Alter-
nativa je bilo ¢etnistvo. Ali res mi bilo izvedljivo v Slo-
veniji? Vemo, da bi bili za rde€e vseeno izdajalci, a nasa
vest bi bila bolj éista. Omiljevalnih okoliié¢in za tisti ko-
rak ne manjka: brezobzirnost, krutost, brezhoZnost, brez-
vestnost OF. Ljudstvo je jasno éutilo in hitro spoznalo,
da je vsebina NOB v prvi vrsti kom. revolucija. In te
narod ni maral. Saj smo poznali Stalinov obraz celo na
kmetih, recimo iz knjige: ,,Ukrajina joka“. A vse to, za-
libog, v Biikviéu ni dovolj poudarjeno. Partizanski boj le
preve¢ idealizira. Ceprav se v zadnjem delu knjige wvsi
glavni junaki spreobrnejo, kljub temu jedro opisa ostane
naklonjeno partizanom. Celo imam vtis, da je ta zadnji
del nekak dodatek — v popravek prejinjih delov knjige,
ki.pa ne odtehta splosnega naglasa. V resnici je razofa-
ranje komunistov le nad povojno ureditvijo domovine, in
v nekaj primerih nad doktrine. Nikakor pa ne nad NOB,
katera se vseskozi prikazuje v svetli ludi.

A na tej podmeni domobranstva sploh ni mogo&e opra-
vi¢iti. Ce je bila OF avtenti®no narodno osvobodilni boj
izpod okupatorja (kot izgleda pri Biikviéu), potem ni me-
sta za domobranstvo. In vendar je bilo zdaj Ze celo v
domovini zapisano, da je bila vy resnici alternativa tale:
z OF v stalinizacijo domovine ali z okupatorjem v domo-
bran. Bilo je treba izbrati manjSe zlo, in za veéino ver-
nih je bil okupator manjie zlo, saj smo itak vedeli, da
ne bo veéno v deZeli.

Kako bi torej ocenil to delo kot doprinos k razéiséenju onih
nesrecnih let? Tezko je reéi, le to lahko zapiSem, kar sam
osebnn ¢utim, pa niti ne kot kategoriéno trditev, ampak
raje kot .vprasanja, ali pa izzive za nadaljnja razmisljanja.
Dele ni naklonjeno medvojnemu protikomunizmu. Nekaj
,na&ih likov je zelo malo prepri¢ljivih; nekaj nadih akeij
je popolnoma negativnih. Da bi mogel navesti primerke
za vse trditve, vem, da bi moral knjigo Se enkrat pre-
brati. In v takem sluéaju ne izkljuéujem mozZnosti, da bi
morda dobil drugaéen vtis. Ti-le so le prvi splofni vtisi.

ViR

Pripomba uredniitva: Prihodnja &tevilka (XXI. letnika)
.Meddohja® ho prinesla obgirno kritiko dr. Biikvidevega ro-
mana izped peresa Vladimirja Kosa.

E; : g [ .g P i ‘
,,Namisljeni bolnik*
To Molierejevo komedijo je v reziji Maksa Borstnika pri-
pravilo in nudilo v veé predstavah Slovensko gledalisée v
Buenos Airesu. Igrali so jo v Veliki dvorani Slovenske hise
v dneh 15., 16., 22., 23. in 24. marca, kasneje v Slomsko-
vem domu v Ramos Mejiji, v Hladnikovem domu v Slo-
venski vasi dne 28. aprila, v Slovenskem domu v San
Justo pa 4. maja.
Maks Borstnik je to pot povabil k igranju domala same
mlade moéi, ki se jim je poznala njegova Sola. Igrali s0
sproscéeno, z obvladanjem besed:la, v ¢isti slovenséini in
jasni izgovorjavi. ReZiser sam je igral naslovno vlogo in
ustvaril bolnika, ki je bil smegen in istoéasno pomilovanja
vreden.
Predstava je bila lep gledaliski doseZek, sad talentov in
zrtev. Slovensko obéinstvo ga je hvalezno spre;elo s svojo

razmeroma Stevilno udelezbo. e kelickaj mogoce, naj raz-
vesele s predstavo tudi rojake v Mendozi.



Andrej Fink — Driavijanstve in narodnost

20. aprila je dr. Andrej Fink predaval na prvem kulturnem
veéeru SKA na temo Prevzem driZavljanstva in ohranitev
narodnosti. ¢lan odseka za druZbene vede je govoril o
vprafanju narodnosti in drzavljanstva iz vidika razliénih
zakonodaj, zlasti argentinske in ZDA. Po predavanju se
je razvila Zivahna debata. Vecer je vodil Avgust Horvat.

Marko Kremzar: Obrisi druibene preosnove

Avgust Horvat je na drugem kulturnem veéeru SKA pred-
stavil pred kratkim izdano knjigo Obrisi druZbene preosno-
ve, Horvat je predvsem pokazal na pomen knjige za slo-
venstvo. Med razgovorom po predstavitvi je sodeloval tudi
avtor knjige dr. Marko' Kremzar. Kulturni veder je bil 4.
maja ob 20. uri v gornji dvorani Slovenske hige.

Slovenec na knijiznji razstavi Del autor al lector

Na letosnji knjizni razstavi (Feria del Libro) v Buenos
{\iresu je 10. aprila Guillermo Ara, profesor argentinske
literature na buenosaireski univerzi, predstavil drugo knji-
£0 pisatelja Pavla Struklja. Predstavitev Strukljeve Tres
Muertes indistintas y otros cuentos je bila v sklopu lite-
'arne prireditve pod naslovom El cuento en la narracién
¢hubutense.

Pavle Strukelj je Ze vefkrat pisal v buenosaireske sloven-
Ske &asopise in revije. Rodil se je v Comodoro Rivadavia,
kjer danes tudi Zivi. Pred leti je izdal zbirko pesmi in
Nove] Balada Fésil, je sourednik revije Cartilla Austral
ter redno priobéuje svoje literarne in novinarske prispevke
Predvsem v ¢asopisih juZne Argentine. Neobjavljeno je fe
NJegovo literarno delo Canto Rodado in zbirka novel.
Sodelaveu SKA in rojaku Zelimo uspesno pot in uveljavlja-
Nje v argentinski in &panski literaturi.

Odgover na vpresonje VI. Kosa

Naj na kratke odgovorim g. V1. Kosu na njegov komentar
moji pesmi ,Borges“.

J'iJl'g'e Luis Borges je trenutno najznadilnejsi argentinski

Plsatelj. Je tudi precej popularen, ker pogosto nastopa na

sredstvih javnega obveStanja in je Ze skozi mnogo let
»nas" stalen kandidat za Nobelovo nagrado. Tudi v an-
gle&fino je bil preveden, verjetno skoro v celoti. Zaradi
vsega tega nisem smatral potrebno, da bi naslov razlagal.
V resnici je pesem odmev iz njegovega sveta (dos ecos);
v njegovem vzdusju se giblje. A v zadnjem delu obZalujem
(Un lamento), da slovenski svet ni navzot v njem, ko je
vendar o vseh mogoéih kulturah pisal in pel, zadnje ¢ase
tudi o Japonski. Kitajske klasike pogosto citira, in moj
Yi king je res isti kot Y Ching. V Spanskem svetu namret
ni enotne transkripeije za tuja imena (kitajska, ruska, in-
dijska) in Zalibog zavisi od tega, ée nam pridejo preko
angle&kih, francoskih ali nemskih prevodov.

Vsekakor sem hil prijetno preseneden ob tem komentarju
in sem g. Kosu hvaleZen za omembo in priznanje. Je pa
le odmev — in ¢udno, iz daljne Japonske, ki je vendar éisto
izven Spanskega obmoéja.

Vinko Rode

Pripombe h Kocbekovemu ,,Nemskemu dnevniku*

wLog' Zeitschrift fiir internationale Literatur, je prinesel
v svoji 22. tev. 1. 1984 odlomek prevoda ,,Nemikega dnev-
nika* Edija Kocbeka in pet prevodov njegovih pesmi v
nemséino, ki sta jih prevedla Lev Detela in Milena Merlak.
Ker élanek omenja letnico 1941 in da smo bili pred dvaj-
setimi leti obsojeni nma smrt, je bil élanek najbrz napisan
leta 1961.

Kot dnevniiki zapisek nima nié skupnega s Kocbekovim
dnevnikom, prav tako se ne odlikuje ne po jasnosti ne
po logiénosti, posebno Se, ko govori o slovensko nemskih
odnoSajih. Govori namre¢, kako so nas Slovence Bavarei,
Franki, SalzburZani (salzburski Skofje), BamberZani in
Habsburzani oropali nase zunanje svobode in kako so mam
pomagali pri pisanju (morebiti je mislil reéi pri sprav-
ljanju?) BriZinskih spomenikov, opisn ustoliéenja koroskih
vojvod na (Gosposvetskem polju (Schwabenspiegla niso pi-
sali salzburski Skofje!), pri izdaji Trubarjevih del (dela
Trubarja prav take Dalmatina so financirali kranjski,
stajerski in koroski deZelni stanovi). Tudi slovenski vstop
v evropsko civilizacijo ni bil odvisen od nemskih kulturnih
vplivoy toliko kot je mislil Koebek (spomnimo se samo;
da je Elias Hutter Ze leta 1599 izdal biblijo v Niirembergu
tudi v sloveniéini, poleg hebrejskega, kaldejskega, latin-
skega, memskega in grikega prevoda, ker je slovenséino
imel za enega najvaznejsih evropskih jezikov. Prav tako
fele sedaj odkrivajo pomen Korofca Hieronima Megiserja
in njegovega slovarja v Stirih jezikih, ki je izZel 1. 1592
v Gradeu, V Spanséini sem celo dobil izraz: ,zelo se je
priblizal po uéenosti Hieronimu Megiserju®).

Stiki so seveda bili, prav tako vplivi, toda ne s poudarkom
na narodnosti, saj se je velika veéina podpisovala z ime-
nom kraja ali deZele, kjer so bili rojeni.

Brez dotika z memsSko kulture bi tudi ne bilo nastanka
slovenske narodne zavesti, toda ta je delovala Ze v Zoi-
sovem krozku v Ljubljani, medtem ko se ¢lanek nanasa na
KoroSko, ta pa ni bila ravno zgled za druge slovenske
deZele. NemZtvo nas po Kocbeku ni hotelo uni@iti, ampak
asimilirati, le zakaj so bile potem selitve v Srbijo, Nem-
¢ijo in drugam, ki so Sle v desettisoce?

Kocbekova antiteza Salzburg-Rim tudi ni preveé posre-
¢ena, ¢e smo se pa Ze prva stoletja pokristjanili, prav tako
je ponesreéena primera z nemskimi vitezi, ki so Sirili
kriéanstvo z ognjem in medéem, in s salzburskimi nadikofi,
ki so po letn 800 imeli Ze dolo¢ene meje svojega delovanja.
V tem so imeli Ze tudi doloen naéin pokristjanjenja (pre-
vod océenafa, vere, spovednih obrazcov idr. v karolingkih
kapitularjih). Problem je bil Ze takrat drugaéna druZbe-
na ureditev, prav tako kot je danes, tako pri Sloven-
cih, ki smo izgubili svoje plemstvo, kot pri Bavarcih, ki
so ga vsaj delno ohranili pod Franki.

Clanek je zanimiv zaradi datuma — Kocbek ga je napisal
1961, prav tako kot je napisal 1975, da je Sele takrat zve-



del o pokolu domobrancev. Tokrat se spraguje o modi in
nemodi koro3kih Slovencev, kot da ne bi bil eden odloéu-
joéih v federalni vladi .Jugoslavije, ki je Korosko zame-
njala za svoje politiéne in ideoloske nasprotnike. Seveda
bi pri tem lahko omenil, da smo v piélih &tiridesetih letih
Slovenci imeli dvakrat priliko, da bi prigli do Korogke,
zibelke slovenstva, toda prvi¢ smo jo izgubili zaradi med-
narodne politike, drugié pa so jo Kocbekovi sopotniki, ali
bolje re¢eno, tisti, ki jim je bil sopotnik, sramotno prodali.
Kot most za Sirjenje dialektiénega materializma v Avstriji
pa naj bi sluZili prav preostali Koroei, pri tem pa zopet
Kocbek spregleda, da Stevilo vseh koroskih partizanov ni
nikoli doseglo do sto in Se ti so bili ubeZniki in skrivaéi,
ki so se med seboj redéili z denuncijami.

Pri tem je res Vidmar imel prav, ko je oznaéil Kocheka za
sanja¢a, ki ni bil zmoZen videti stvarnosti. Zastonj je
Jjokaki po poZaru, posebno fe je élovek ogenj prej sam
podtaknil: balkanstvo po prvi svetovni vojni je bilo Ko-
rofcem prav tako tuje, kot jim je sedaj dialektiéni materia-
lizem.

Tudi zadnje priporoéilo in nasvet, katerega naj bi se Slo-
venci drZali v trenutkih vaZnih odloditev, bi si lahko Koc-
bek prihranil zase: ,Slovenstvo je prav toliko vredno kot
univerzalnost (élovestvo), kajti slovenstva na Koroskem
niso pokopavali Slovenci, ampak njim popolnoma tuja ideo-
logija partije, kateri je £lo samo za trenutne strankarske
cilje, ki pa nimajo ni¢ skupnega z narodnim dobrobitom.

Tone Brule

Naznanilo Narodnega odbora za Slovenijo

Po posvetovanju z vsemi ¢lani NO je bilo sklenjeno in spo-
rotamo slovenski javnosti, da se Narodni Odbor za Slove-
nijo z danainjim datumom preimenuje v SLOVENSKI
NARODNI ODBOR (SNO). Preimenovanje, sklenjeno po
dolgem premisljevanju, je izraz razmer v Sloveniji in do-
jemanja naSe slovenske bhodoénosti. Po skoraj 40 letih
politiéne diaspore in razvoja dogodkov doma je postala
politiéna nujnost, ne samo dejansko, nego tudi formalno
nastopati pod imenom, ki nedvomno bolje izraza suvernost
nasega naroda.

Za Slovenski Narodni Odbor :
Dr. Ludvik Pus Dr. Peter Urbanc

tajnika

23. december 1984

Lansko leto je bil slovesno odprt ,Modestov dom* v Ce-
loveu. Navzo¢ je bil tudi drZavni predsednik dr. Rudolf
Kirschldger. Stavba stoji blizu Zvezne gimnazije za Slo-
vence v srediiéu Celovea. ,Modestov dom* bo porok, da
se Slovenei ne bodo izgubili.

* * *

Zadnjo letosnjo knjizevno zbirko Mohorjeve druzhe je po-
hvalila zalozba Drava in celo Komunist v svoji knjigi Ko-
roski Slevenci v Avstriji v@eraj in danes. Zbirka obsega
Koledar Mohorjeve druzbe za leto 1985, Pratiko, ¢ar letnih
¢asov dr. Pavla Zablatnika, Jezus v éasu, potopis Pavleta
Zidarja po Sveti DeZeli z barvnimi slikami, Iz skrivnih pre-
dalov, izbor krajsih odlomkov iz besedil iz nagradnega tek-
movanja ob 130-letnici njene ustanovitve in ob 80-letnici
Milke Hartmanove. Za otroke so bile pripravljene na be-
sedilo Marice Kulnikove slikarice Angelike Kaufmanove.
Iz Argentine je bila objavijena knjiga Pot v vesolje Maksi-
miljana Osojnika,

' = L *

Izgel je ,Avetralski zbornik® ki je glasilo ,,Slovensko-av-
stralskega litérarno-umetniskega krozka®. Ta se je logil
od jugoslovanske usmerjenosti in je zavzel samo slovensko
staliide.

1

Janez Gradisnik je prejel za prevod Musilovega ,,MoZa brez
pasebnosti® nagrado za prevajalce. Gradisnik je bil nekdaj
urednik revije ,,Prostor in éas“, ko pa je bila revija ustav-
ljena, je po desetih letih postal steber ,Celovikega zvona®,
Poznan je kil kot somisljenik Kocbeka in je zaradi tega
tudi izgubil svoje mesto urednika pri ,Drzavni zaloZbi
Slovenije*. Ves ta fas pa je veliko prevajal iz angleSéine,
nemséine, ruséine in francos€ine.

L] *® £

Izsel je Zivljenjepis Louisa Adamica, ki ga je napisal nje-
gov brat France Adamié. Slovenski pisatelj v Kanadi, Ivan
Dolene, se sprasuje, zakaj po osmih mesecih ni izila nobena
omemba, ne kritika Adamicevega Zivljenjepisa v slovenski
publicistiki. Izdala ga je ,PreSernova zalozba“ v Ljubljani
in je do sedaj edina monografija o Adamiéu v slovens@ini.
V ZDA na Rutgers University v New Yorku dr. Henry A.
Christian Ze dolga leta zbira podatke, gradivo in piSe nje-
gov Zivljenjepis, ki bo opisal tudi njegovo literarno delo,
vendar ne vemo, kdaj bo izSel. Louis Adamié je bil zaslu-
Zen za ZDA, ne pa toliko za Slovenijo in zdi se, da slovenski
literarni zgodovinarji odkrivajo, za koga je delal med vojno,
odtod tudi pomanjkanje zanimanja. Zaenkrat je emigracija
tista, ki je najveé prispevala k njegovemu poznanju z lan-
skim simpozijem v ZDA, éeprav je bil njen ideoloSki na-
sprotaik.

" *® *®

V Avstriji je iz&la tudi antologija sodelaveev ,Mladja* ob
priliki petdesete Stevilke te revije, toda izila je v nemgéini
pod naslovom ,Aufzeichaungen aus Kirnten“. Ceprav je
bolj politiéno obarvana in z ljudsko-budilniko tendenco,
pisana véasih precej pesimistiéno in v naturalisti®nem slo-
gu, skusa podati eksistenéno stanje nasega naroda v Av-
striji.

Ciril Zlobec — Sestdesetletnik

Ciril Zlobee, pesnik, prevajalec, od 1968. leta urednik So-
dobnosti, prevajalec in druZbeni delavee, je bil prvi, ki se
je uprl skupnim jugoslovanskim jedrom in bo letos prazno-
val 60-letnico rojstva. Do sedaj je za svojo zbirko pesmi
Glas (1980) dobil Presernovo nagrado, iz Italije pa je
dobil kot prevajalec nagrado Eugenio Montale, prav take
tudi mednarodno nagrado Cittd dello Stretto za poezijo
o Krasu.

Poznan in preveden je v veé jezikov. Zdi se, da je prav
on dal pobudo avstralskim ustvarjaleem, da so se odlodili
za samostojno samoslovensko delovanje.

Kljub temu, da je bil v partizanskih vrstah, gleda zelo
samostojno in kriticno na pojave v slovenskem kulturnem
prostoru, tako v zamejstvu kakor v matici (prihodnji¢ bo-
mo poroéali tudi o njegovem nastopu na zborovanju Dru-
Stva slovenszkih pisateljev, katerih knjigo O slovenskem
narodu in slovenski kulturi smo prejeli v preteklih dneh).
Kct Primorca ga ni okuzila jugoslovan&fina in je celo o
stanju slovenske manjsine na Koroskem in Primorskem
zavzel drugaéno stalisée, kakor stara stalinistiéna garda.

Pesnik Gustav Janu$

je zagel zgodaj tudi slikati. Razstavljal je Ze leta 1969.
na PleSiveu na Dunaju. Leta 1973. je prejel drugo nagrado
na razstavi plakatov podjetja Borregaard in nagrado de-
Zele Salzburg na grafi€ni razstavi. Leta 1977. je zopet raz-
stavljal svoja dela v Galeriji Hildebrandt v Celoveu, lan-
sko leto pa v Tinjah na razstavi, ki jo je organiziral dr-
Janko Zerzer. Obenem so brali tudi njegove pesmi v slo-
venséini in prevode v nemséini.

—

TARIFA REDUCIDA
CONCESION 232

y SUC é

R. P, 1. 201682

CORREO
ARGENTINO
CORR, CENTRAL

GLAS je glasilo Slovenske kulturne akcije. Urejuje ga tajnistve. Tisk Editorial Baraga del Centro Misional
Baraga, Colén 2544, 1826 R

dios de Escalada, Pcia. Buenos Aires, Argentina. Vsa nakazila na ime

in noslov: Alojzij Rezelj, Ramén L, Falcon 4158, Buenos Aires 1407, Argentina. - Editer responsable
Slovenska kulturna akcija (Andrés J. Rot), Ramén L. Falcon 4158, Buenos Aires 1407, Argenting



